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IL MULTILINGUISMO NELL’UE
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Le 24 lingue ufficiali dell’UE



LA BASE GIURIDICA DEL 
MULTILINGUISMO

• Trattato sul funzionamento dell’Unione 
Europea (artt. 20 e 24)
I cittadini hanno il diritto di rivolgersi alle 
istituzioni e agli organi consultivi dell'Unione in 
una delle lingue dei trattati e di ricevere una 
risposta nella stessa lingua. 

• Regolamento n. 1/1958 del Consiglio 
I regolamenti e gli altri testi di portata generale 
sono redatti nelle lingue ufficiali.



•

•

•

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/IT/TXT/PDF/?uri=CELEX:31958R0001(01)&qid=1476435301970&from=EN
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/IT/TXT/PDF/?uri=OJ:C:2010:083:FULL&from=IT


REGIME LINGUISTICO

• Lingue ufficiali/di lavoro/dei trattati:  24

• Lingue procedurali: 3
(inglese, francese, tedesco)

• Lingue regionali riconosciute: 
basco, catalano e galiziano



•

•

•



IL RUOLO DEI LINGUISTI



I LINGUISTI NELLE ISTITUZIONI UE

europa.eu/translation



TRADUTTORI SUDDIVISI PER SERVIZI
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COMMISSIONE EUROPEA 
DIREZIONE GENERALE TRADUZIONE
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LA DIREZIONE GENERALE TRADUZIONE(DGT)

66% 34%

43% Bruxelles

55% Lussemburgo

2% Stati membri

Personale:

1944
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Traduttori

30%
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informatici, addetti alle

risorse umane e alla

formazione ecc.



Coordinamento e affari istituzionali
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Lingua degli originali 2024

Inglese 92,68%

Francese 1,62%

Altri 4,74%

Tedesco 0,96%



Lingue dei documenti tradotti 2024



TRADUZIONE DA E VERSO LINGUE EXTRA-UE

➢ Meno dell'1% del totale

➢ Tradotte da freelance e riviste in-house

➢ Lingue più richieste: cinese e russo



Categorie di documenti (2024)

Legislazione 56%

Comunicazione 
pubblica, contenuti 

web 19%

Comunicazione con 
istituzioni UE e 

parlamenti 

nazionali 12%

Altri documenti 

ufficiali 9%

Corrispondenza in 
entrata 2%

Consultazioni 
pubbliche 1%



2,35 milioni di pagine tradotte
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In-house Pages Outsourced pages Staff



In-house
1 637 432

70%

Outsourced
 706 891

30%

Pagine esternalizzate:
Tutti i tipi di documenti TRANNE 
quelli urgenti, politicamente 
sensibili o riservati

Principalmente da/verso
le 24 lingue ufficiali dell’UE

Totale delle pagine tradotte: 2 344 323

In-house
1 637 432

70%

Outsourced
 706 891

30%

Traduzione nel 2024



Image from adobe stock

Translation tools

• IATE

• EUR-Lex

• CAT &
SDL Trados Studio

• eTranslation

• Euramis

• Quest Metasearch

• DGT Vista IDOL

• DocFinder

• Riconoscimento vocale

• Dizionari e glossari

GLI STRUMENTI DEL 
TRADUTTORE



CAT TOOL



eTranslation



• eTranslation, eSummary, eBriefing, eReply

• 24 lingue ufficiali dell’UE + norvegese, islandese, russo, cinese, 
giapponese, turco, arabo, ucraino 

• Basati sulla tecnologia neurale, dati UE e dati da fonti esterne 
(eTranslation) e tecnologica GPT (eBriefing e eReply)

• Garanzia di sicurezza e riservatezza

• 2024: 763 milioni di pagine tradotte da eTranslation

SERVIZI MULTILINGUE BASATI SULL’IA
eTranslation e altri

https://language-tools.ec.europa.eu/


Chi ha accesso a eTranslation e ai
servizi basati sull’IA?

• Istituzioni e agenzie europee

• Amministrazioni pubbliche UE + Islanda e Norvegia

• Università dell’UE e dei paesi parte del programma Europa digitale

• PMI europee (traduttori freelance compresi)

• ONG di UE, Islanda, Norvegia, Liechtenstein, Ucraina

• Candidati EPSO nel processo di assunzione

• Progetti finanziati dal programma Europa digitale





Il più grande sistema di gestione della 

terminologia multilingue al mondo

Circa il 70% di dati dalla 

Commissione (collaborazione 

interistituzionale)

Terminologi DGT: ricerca, verifica, 

convalida (arricchimento con termini e 

metadati provenienti dalle traduzioni)



EUR-LEX.EUROPA.EU: ACCESSO ALLA NORMATIVA UE

eur-lex.europa.eu



ATTIVITÀ DI COMUNICAZIONE





Il progetto Translating Europe

Translating Europe Workshops

• Eventi organizzati nei paesi membri
dell’UE (50 nel 2024)

• Elenco disponibile online

• Registrazioni disponibili su Youtube

Translating Europe Forum

• Conferenza annuale a Bruxelles e 
online, a novembre

• 2024 400 partecipanti in presenza 
e 3000 online

• https://youtube.com/DGTranslation



Giornata europea delle lingue 

• Raises awareness of the wide variety of languages in Europe

• Promotes cultural heritage & linguistic diversity

• Encourage people of all ages to learn languages

• Promotes translation, interpreting & other language-related professions

26 Settembre



European Master’s in Translation

• #EMTnet - Rete di lauree magistrali in traduzione

• Marchio di qualità



Quadro delle competenze EMT

Obiettivi

• Migliorare la qualità della formazione
dei traduttori grazie a standard comuni:
quadro delle competenze EMT

• Migliorare lo status della professione

• Coordinare una rete per la 
condivisione delle conoscenze e lo 
scambio di pratiche e avanzamenti

Lingua e cultura

Traduzione

Tecnologia

Personali e 
interpersonali

Fornitura di 
servizi



In Italia:

• Università di Bologna, Forlì

• IULM, Milano

• Università degli Studi di Napoli 
l'Orientale

• Università degli Studi di Padova

• Università degli Studi Internazionali 
di Roma

• Università degli Studi di Trieste

• Università degli Studi di Udine

• Università Ca' Foscari di Venezia



LAVORARE PER LA DGT



Opportunità di lavoro

Traduttore o assistente linguistico

• Tempo indeterminato (funzionari)

• Agenti contrattuali

• Contraenti esterni (freelance)  

• Tirocini



• Durata: 5 mesi

• Due sessioni l’anno con inizio a marzo

e ottobre

• Traduzione, terminologia, IA, revisione, 

comunicazione, gestione della 

domanda etc.

• Solo per laureati (laurea triennale)

• Conoscenza di 2 lingue dell’UE (3 per i 

linguisti)

• Borsa mensile (circa 1400 €)

TIROCINI (BLUE BOOK)

traineeships.ec.europa.eu

https://traineeships.ec.europa.eu/index_en


➢

➢

➢

•

•



Carriere nelle istituzioni dell’UE 



Funzionari (AD)

Concorsi:

❑ Impieghi a tempo 

indeterminato

❑ Selezione tramite 

concorso (EPSO)

❑ Concorsi interistituzionali

❑ Calendario concorsi 

variabile

Agenti 

contrattuali 

(CAST)

Processo di selezione:

❑ Test: domande a scelta

multipla su computer,

prova di traduzione

❑ Selezione permanente

(CAST permanent) di

traduttori e correttori di

bozze

Banca dati di candidati

Contratto iniziale, di 

norma annuale, 

rinnovabile per max. 6 

anni

Agenti 

temporanei (TA)

Processo di selezione:

❑ Selezione da parte di 

singole istituzioni/agenzie, 

con o senza supporto 

EPSO

❑ Pre-selezione da servizio 

di assunzione 

❑ Requisiti specificati 

nell’avviso di selezione

❑ Colloquio

Termine del contratto 

6 anni max.



• Cittadinanza UE

• Conoscenza di 3 lingue ufficiali

• Laurea minimo triennale (non è richiesta la laurea in 
lingue)

• Non è richiesta esperienza professionale 

Criteri di ammisibilità per i traduttori

(Tutti i tipi di contratto)

eu-careers.europa.eu



•

•

•

•

eu-careers.europa.eu

https://eu-careers.europa.eu/en


Web e social media - Translating for Europe

Translation | European Commission (europa.eu)

Translating for Europe | Facebook

Juvenes Translatores | Facebook #JuvenesTranslatores

Translating for Europe (@translatores) / X

DG TRANSLATION (@translatingforeurope) • Instagram photos and videos

Translating for Europe – YouTube

#EDLangs #TranslatingEurope #2025TEF  #eTranslation #xl8

https://ec.europa.eu/info/departments/translation
https://www.facebook.com/translatingforeurope/
https://www.facebook.com/translatores
https://twitter.com/translatores
https://www.instagram.com/translatingforeurope/
https://www.youtube.com/DGTranslation


Link utili

• Rappresentanza in Italia della Commissione europea: 

http://ec.europa.eu/italy/home_it

• Lavorare alla Commissione europea:

https://ec.europa.eu/info/jobs-european-commission_it

• Profili dei linguisti:

epso.europa.eu/career-profiles/languages

• Pagina interistituzionale sulla traduzione: 

https://europa.eu/translation/

http://ec.europa.eu/italy/home_it
https://ec.europa.eu/info/jobs-european-commission_it
https://europa.eu/translation/
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